




¿Qué visitar en Úbeda?
What to visit in Úbeda?

Que visiter à Úbeda?
Plaza Vázquez de Molina

Square of Vázquez de Molina
Place Vázquez de Molina

Lo primero que tiene que hacer cuando llegue a Úbeda es ir a la Plaza Vázquez 
de Molina, ya que en ella se concentran los más importantes monumentos de 
interés, los cuales constituyen el mejor ejemplo de arquitectura renacentista 
existente en toda España.

No se preocupe, si cuando contemple la plaza tiene la sensación de haberse 
trasladado en el tiempo, es algo totalmente normal, ya que gracias a la buena 
conservación de los edificios creerá estar inmerso en el siglo XVI.

The fi rst thing you have to do when you arrive to Úbeda is going to the Vázquez 
de Molina Square, because the most important and interesting buildings are 
placed in it; they are the best example of Renaissance architecture that exists 
in the whole Spain. 

Do not worry if you have the impression of being in other time when you see this 
square, it is completely normal because, thanks of the good preservation of the 
buildings, you will believe you are on the XVI century.

La première chose que vous devez faire quand vous arrivez à Úbeda, c’est 
aller à la Place Vázquez de Molina, car au tour d’elle se trouvent les plus 
importants monuments d’intérêt qui sont le meilleur exemple d’architecture de 
la Renaissance existant en Espagne.

Ne vous inquiétez pas si vous avez sensation de vous avoir déplacé dans le 
temps quand vous contemplez la place, c’est quelque chose totalement 
normale car, grâce au bon état de conservation des édifi ces, vous allez vous 
croire au XVI siècle. 



Sacra Capilla Funeraria de El Salvador
Sacred Funeral Chapel of the Saviour
Sacrée Chapelle Funéraire du Sauveur

Al observar la Sacra Capilla Funeraria de El Salvador puede pensar, a priori, 
que se encuentra en Italia, ya que es comparable a sus iglesias renacentistas. 
Aunque crea que está ante una iglesia, originariamente se creó para ser 
panteón de uno de los más importantes nobles de la época, Francisco de los 
Cobos, secretario de Carlos V. Por ello, podrá observar en las torres laterales 
cadáveres de cabezas de vaca y esculturas funerarias.

Aunque es un edificio privado, en la actualidad se celebran cultos religiosos. 
Por ello, si decide asistir a misa es recomendable que vaya a este lugar, pues es 
toda una experiencia para los sentidos debido a la mezcla de luz y color que 
desprende el retablo del altar mayor.

Observing the Sacred Funeral Chapel of the Saviour you can think, a priori, you 
are in Italy, because it is comparable with its Renaissance churches. In spite of 
thinking you are on a church, originally the building was created to be used as 
mausoleum of one of the most important nobles of the period, Francisco de los 
Cobos, secretary of Charles V. Due to that, you will observe on the side towers 
some heads of cow cadavers and funeral sculptures.

Even if it is a private building, there are religious services nowadays. Because of 
that, if you decide to attend to the mass, it is recommended to you to come to 
this place since it would be an experience for your senses due to the mix of light 
and colour that come off from the main altar.

Quand vous observez la Sacrée Chapelle Funéraire du Sauveur, vous pouvez 
penser, a priori, que vous vous trouvez en Italie parce que ses églises renaissantes 
sont comparables. Bien que vous croyez être devant une église, à l’origine cet 
édifi ce était créé pour devenir panthéon d’un des plus importants nobles de 
l’époque, Francisco de los Cobos, secrétaire de Charles V. Pour cela, vous 
pourrez observer dans les tours latérales des cadavres de têtes de vaches et 
des sculptures funéraires.

Même si le bâtiment soit privé, des cultes religieux se sont célébrés actuellement. 
Pour cela, si vous décidez d’aller en messe, il est très recommandable que vous 
en allez ici, parce que cela est une merveilleuse expérience pour les sens grâce 
au mélange des lumières et couleurs que le retable du maître-autel ôte.



Colegiata de Santa María de los Reales Alcázares
Collegiate Church of Santa María de los Reales Álcazares
Église Collégiale de Sainte Marie des Royaux Alcázars

Justo enfrente del Palacio Juan Vázquez de Molina encontrará la grandiosa 
Colegiata de Santa María de los Reales Alcázares, uno de los mejores ejemplos 
de cómo la historia, el paso del tiempo y la evolución arquitectónica ha ido 
cambiando su aspecto. Y es que en ella, se han encontrado restos de la Edad 
del Bronce, un templo romano dedicado a la diosa Diana y una mezquita 
musulmana.

Sin embargo, tras la conquista de Úbeda por parte del rey cristiano Fernando III 
el Santo (1233), la mezquita fue convertida en Iglesia Mayor.

Just in front of the Palace Juan Vázquez de Molina you will fi nd the magnifi 
cent Collegiate Church of Santa María de los Reales Alcázares, one of the best 
examples of how the history, the passing of time and the architectural evolution 
could change its aspect. We can fi nd on it some rests of the Bronze Age, a 
Roman temple devoted to the goddess Diana and a Moorish mosque.

Nevertheless, after the conquest of Úbeda by the Christian king Ferdinand III the 
Saint (1233), the mosque was converted into Main Church.

Juste en face du Palais Juan Vázquez de Molina, vous trouverez la grandiose 
Collégiale de Sainte Marie des Royales Alcazars, un des mieux exemples de 
comment l’histoire, au fi l du temps et l’évolution architectonique ont changé 
son aspect. Dans ce bâtiment, des restes de l’âge du Bronze se sont trouvés, 
un temple romain consacré à la déesse Diana et une mosquée musulmane. 
Néanmoins, après la reconquête de Úbeda de la part du roi chrétien Ferdinand 
III, le Saint (1233), la mosquée fut convertie en Église Majeure.



Iglesia de San Pablo • Church of San Pablo 
Église de Saint Paul

La Iglesia de San Pablo ubicada en las cercanías de la Plaza 
Vázquez de Molina merece la pena que la visite porque no es un 
puro ejemplo renacentista, ya que se recoge en ella dos estilos 
arquitectónicos completamente distintos, como es el románico y el 
gótico, combinado con motivos renacentistas. Además, es una de 
las iglesias más antiguas de la ciudad, pues fue construida durante 
la época visigoda, aunque ha tenido posteriores remodelaciones.

The Church of San Pablo is placed in proximity to the Vázquez 
de Molina Square. It is worth to be visited because it is not a pure 
Renaissance example since we fi nd in it two completely different 
architectural styles, as the Romanesque and the Gothic, mixing 
them with Renaissance motifs. In addition, this is one of the most 
ancient churches in the city since it was built during the Visigothic 
period, being later remodelled.

L’Église de Saint Paul est placée dans les alentours de la Place 
Vázquez de Molina. Il mérite votre visite parce que ce n’est pas 
qu’un pur exemple renaissant, car cette église montre deux styles 
architectoniques complètement différents comme le romain et le 
gothique combinés avec des motifs de la Renaissance. De plus, 
c’est une des églises les plus anciennes de la ville car elle était 
construite pendant l’époque wisigothique bien qu’elle ait eu des 
postérieurs remodelages.

Aunque el Hospital de Santiago se encuentre alejado de la zona monumental que 
representa la Plaza Vázquez de Molina, este edificio no tiene nada que envidiar a los 
que se ubican allí, ya que es otra joya arquitectónica del Renacimiento civil español 
realizada por el artista Andrés de Vandelvira y su padre, Pedro de Vandelvira. Hay 
que indicar que fue declarado Monumento Arquitectónico Histórico Nacional en 
1917.

Even if the Santiago Hospital is placed far from the monumental area represented 
by the Vázquez de Molina Square, this building has nothing to envy to those placed 
there. It is other architectural jewel of the Civil Spanish Renaissance made by the artist 
Andrés de Vandelvira and his father, Pedro de Vandelvira. It is important to know that 
it was declared Historic National Architectural Monument in 1917.

Même si l’Hôpital de Saint Jaques se trouve éloigné du centre monumental représenté 
par la Place Vázquez de Molina, ce bâtiment n’a rien à envier à ceux placés là-
bas, car il est autre bijou architectonique de la Renaissance Civile espagnole fait par 
l’artiste Andrés de Vandelvira et son père, Pedro de Vandelvira. Il faut dire que cet 
édifi ce était déclaré Monument Architectonique HistoriqueNational en 1917.

Hospital de Santiago • Hospital of Santiago 
Hôpital de Saint Jaques








